
มหาวิทยาลัยฮาหมัด บิน คาลิฟา ขอเชิญสงบทคัดยอ

เขารวมงานประชุมการแปลนานาชาติในกาตาร

งานประชุมวิชาการครัง้น้ีจะจัดขึ้นภายใตหัวขอ “Translation Beyond the Margins” และคาดวาจะมีนักศึกษา นัก

วิชาการ และนักวิจัย จํานวนหลายรอยรายเดินทางมาเขารวมงานในกรุงโดฮา

สถาบันการแปลและการลาม (TII) วิทยาลัยมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร (CHSS) มหาวิทยาลัยฮาหมัด บิน คาลิ

ฟา (HBKU) เปิดรับบทคัดยอเขารวมงานประชุมการแปลนานาชาติประจําปีครัง้ที่ 10 ซึ่งจะจัดขึ้นเป็นเวลาสองวัน

ระหวางวันที่ 26-27 มีนาคม 2562 ณ ศูนยประชุมแหงชาติกาตาร (QNCC) ในกรุงโดฮา เมืองหลวงของประเทศกา

ตาร สถาบันการแปลและการลามยินดีรับบทคัดยอจากนักวิชาการ นักแปลและลาม และสมาชิกในแวดวงการแปล

และการลาม ทัง้จากแอฟริกา เอเชีย ออสเตรเลีย ยุโรป อเมริกาเหนือและใต ที่ไดทุมเทผลักดันการแปลขามขอบ

เขต ทัง้ในภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ เชนเดียวกับหัวขอหลักของงานประชุมปีน้ี นัน่คือ “Translation Beyond the
Margins”

(โลโก: https://mma.prnewswire.com/media/751241/Hamad_Bin_Khalifa_University_Logo.jpg )

(รูปภาพ: https://mma.prnewswire.com/media/751240/Annual_International_Conference_in_Qatar.jpg
)

การประชุมครัง้ที่ผาน ๆ มาไดดึงดูดผูเขารวมงานหลายรอยคน ประกอบดวยผูเชี่ยวชาญ วิทยากร และนักวิชาการ

สาขาการแปลและการลามที่มีชื่อเสียงในระดับทองถิ่น ระดับภูมิภาค และระดับนานาชาติ ซึ่งบุคคลสําคัญที่มารวม

งานในกรุงโดฮา และมีสวนรวมในการแลกเปลี่ยนความรู ความคิด และงานวิจัยตาง ๆ นัน้รวมถึง นักเขียนนิยาย

Fadia Faqir, กรรมการผูจัดการของ AJ+ Dima Khatib และอาจารยสาขาการแปลและการผลิตภาพยนตรจาก

มหาวิทยาลัยโรแฮมปตัน ปาโปล โรเมโร-เฟรสโก นอกจากน้ี ในการประชุมครัง้ลาสุด ทางสถาบันการแปลและการ

ลามยังไดรับเกียรติจาก Mona Baker ศาสตราจารยกิตติคุณแหงภาควิชาการแปล มหาวิทยาลัยแมนเชสเตอร เดิน

ทางมารวมงานดวย สําหรับวิทยากรในงานประชุมครัง้กอน ๆ ยังประกอบไปดวย Fayza El Qasem อาจารยดาน

การแปลและภาษา มหาวิทยาลัยนิวซอรบอนน และ Dr. Yaser Bishr กรรมการบริหารฝ ายดิจิทัลของ Al Jazeera
Media

Dr. Amal Al Malki คณบดีผูกอตัง้วิทยาลัยมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร กลาววา “เมื่อสิบปีกอน สถาบันการแปล

และการลามไดริเริ่มการประชุมระดับนานาชาติขึ้น เพื่อแลกเปลี่ยนและสงเสริมทักษะการแปลและลาม โดยวางตัว
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เป็นแรงขับเคลื่อนการพัฒนาทางสังคมเพื่อกาวไปสูสังคมแหงความรู งานประชุมประจําปีครัง้ที่ 10 ในปีน้ี จึงมุง

ทําตามปณิธานอันยิ่งใหญดังกลาว ดวยขอบขายการศึกษาแบบสหวิทยาการ รวมทัง้วิทยากรรับเชิญที่มีชื่อเสียงและ

โดดเดนเป็นอยางยิ่ง”

“หัวขอหลักสําหรับงานประชุมการแปลนานาชาติประจําปีครัง้ที่ 10 จะมุงเนนไปที่ ‘กระบวนการทําใหเป็นชายขอบ’

(Marginalization) ซึ่งถือเป็นความทาทายที่สําคัญในสาขาการแปลและการลาม เราขอเชิญผูสนใจทุกทานรวมสง

บทคัดยอผลงานวิชาการในประเด็นดังกลาวจากมุมมองของตัวเอง ไมวาจะเป็นงานวิจัยแบบขามสาขาวิชา หรือใน

ขอบขายที่กวางกวานัน้ เพื่อวางรากฐานสําหรับการอภิปรายหัวขอที่เกี่ยวของในงานประชุมครัง้น้ี”

ขอบขายหลักของงานประชุมการแปลนานาชาติประจําปีครัง้ที่ 10 ไดแก พรมแดนใหมและภูมิทัศนใหมในการศึกษา

และการปฏิบัติการแปล การขามผานในการลาม การแปลสื่อโสตทัศน การแปลเชิงสรางสรรค การแปลผลงานของตัว

เอง ความเหมือนและตางระหวางการแปลกับการดัดแปลงและการแทรกแซง และการแปลที่อยูเหนือการเซ็นเซอร

และขอหามตาง ๆ งานประชุมครัง้น้ีขอเชิญผูสนใจสงงานเขียนทางวิชาการในหัวขอ Translation Beyond the

Margins โดยพูดถึงประเด็นในแวดวงการแปลและการลามที่ไมคอยมีใครพูดถึง และความทาทายของการแปลใน

ภาคสวนและสาชาวิชาตาง ๆ หรือหัวขอที่อยูนอกเหนือขอบขายงานวิจัยในสาขาการแปล (วิธีวิทยา ญาณวิทยา และ

ทฤษฎีตาง ๆ) ตลอดจนนวัตกรรมในการวิจัยและการประยุกตใช เพื่อวิเคราะหแนวทางการแปลแบบมีผูรวมแปล

หลายคน การแปลแบบ crowdsourcing และการแปลโดยผูที่ชื่นชอบในตัวผลงาน (fan-based translation)

บทคัดยอควรมีความยาวอยางน อย 300 คํา เป็นภาษาอังกฤษหรือภาษาอาหรับ ซึ่งเป็นภาษาทางการที่ใชในงาน

ประชุมวิชาการครัง้น้ี และตองประกอบดวยบทเกริ่นนําเกี่ยวกับความสําคัญของงานวิจัย คําอธิบายสัน้ ๆ เกี่ยวกับ

ระเบียบวิธีพื้นฐานที่ใชในงานวิจัย ตัวบงชี้ผลการวิจัยที่ชัดเจน และหัวขอหลักที่เลือกจากหัวขอแนะนําสําหรับงาน

ประชุมประจําปีน้ี ผูสงบทคัดยอตองระบุสังกัดหนวยงาน ขอมูลติดตอ และประวัติสวนตัวความยาวไมเกิน 100 คํา

โดยสงผลงานไดถึงวันที่ 25 ตุลาคม 2561 ผูสมัครที่ไดรับการคัดเลือกจะไดนําเสนอผลงานที่งานประชุมเป็นเวลา 2

0 นาที และตอบคําถามของผูฟังและผูนําเสนอผลงานคนอื่น ๆ เป็นเวลา 10 นาที

การแปลและการลามเป็นเครื่องมือที่ทรงพลัง เมื่อใชอยางมีประสิทธิภาพในการบริการสังคมหรือบริการชุมชน และ

สามารถนําไปสูเศรษฐกิจโลกที่ทัว่ถึงและเทาเทียมกันมากขึ้น

ผูที่สนใจสามารถสงบทคัดยอเขารวมงานประชุมประจําปี 2562 ไดที่ http://www.tii.qa/10th

เกี่ยวกับมหาวิทยาลัยฮาหมัด บิน คาลิฟา

สรางสรรควันน้ี เพื่อการเปลี่ยนแปลงในวันหน า

มหาวิทยาลัยฮาหมัด บิน คาลิฟา (HBKU) เป็นสมาชิกของมูลนิธิเพื่อการศึกษา วิทยาศาสตร และการพัฒนาชุมชน



แหงกาตาร (QF) กอตัง้ขึ้นเมื่อปี 2553 เพื่อเป็นมหาวิทยาลัยที่เนนดานการวิจัยและทําหน าที่เป็นตัวเรงการ

เปลี่ยนแปลงในการตาและภูมิภาค ตลอดจนสงอิทธิพลตอโลก HBKU ตัง้อยูในเมืองแหงการศึกษา ดวยความมุงมัน่

ที่จะสรางและบมเพาะสมรรถภาพของมนุษย ผานประสบการณการศึกษาที่พรอมสรรพ ระบบนิเวศที่ลํ้าสมัย และ

ความรวมมือเป็นพันธมิตรที่ไมเหมือนที่ไหน มหาวิทยาลัยมีหลักสูตรระดับปริญญาตรี ปริญญาโท และปริญญาเอก

หลากหลายสาขาวิชาภายใตสังกัดวิทยาลัยตาง ๆ นอกจากน้ี สถาบันและศูนยตาง ๆ ของมหาวิทยาลัยยังมอบโอกาส

ในการวิจัยและทุนการศึกษา ดูขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับมหาวิทยาลัยไดที ่http://www.hbku.edu.qa
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